	[bookmark: _GoBack]A Wish 
(by Matthew Arnold)

I ask not that my bed of death
From bands of greedy heirs be free;
For these besiege the latest breath
Of fortune's favoured sons, not me.

I ask not each kind soul to keep
Tearless, when of my death he hears;
Let those who will, if any, weep!
There are worse plagues on earth than tears.

I ask but that my death may find
The freedom to my life denied;
Ask but the folly of mankind,
Then, at last, to quit my side.

Spare me the whispering, crowded room,
The friends who come, and gape, and go;
The ceremonious air of gloom -
All which makes death a hideous show!

Nor bring, to see me cease to live,
Some doctor full of phrase and fame,
To shake his sapient head and give
The ill he cannot cure a name.

Nor fetch, to take the accustomed toll
Of the poor sinner bound for death,
His brother doctor of the soul,
To canvass with official breath

The future and its viewless things -
That undiscovered mystery
Which one who feels death's winnowing wings
Must need read clearer, sure, than he!

Bring none of these; but let me be,
While all around in silence lies,
Moved to the window near, and see
Once more before my dying eyes

Bathed in the sacred dew of morn
The wide aerial landscape spread -
The world which was ere I was born,
The world which lasts when I am dead.

Which never was the friend of one,
Nor promised love it could not give,
But lit for all its generous sun,
And lived itself, and made us live.

There let me gaze, till I become
In soul with what I gaze on wed!
To feel the universe my home;
To have before my mind -instead

Of the sick-room, the mortal strife,
The turmoil for a little breath -
The pure eternal course of life,
Not human combatings with death.

Thus feeling, gazing, let me grow
Composed, refreshed, ennobled, clear;
Then willing let my spirit go
To work or wait elsewhere or here! 

	Желание 
(Мэтью Арнольд)

Я не прошу того, чтобы моя предсмертная постель,
От группы жаждущих наследников была свободна;
От осады этой моего последнего дыхания,
Любимцами фортуны, я не прошу меня освободить.

Я не прошу, чтоб каждая добрая душа, 
Услышав о моей кончине, сдерживала слезы;
Пусть те, кто будут, если те найдутся, плачут!
Есть хуже горести на свете, чем просто слезы.

Но я прошу, чтоб смерть моя нашла 
Свободы моей жизни отвержения;
Прошу, чтобы безумия людские,
В конце концов, убрались с моего пути.

Избавь меня от шепотной толпы,
Друзей, что приезжают изумиться и уйти;
От церемонной атмосферы мрака -
От, окружающего смерть, отвратного показа!

Не приводи, чтобы смотреть, как я заканчиваю жить,
Авторитетного Врача, наполненного умными речами,
Чтобы, качая мудрой головой, определял болезнь,
Которую он вылечить не в состоянии. 

Не приглашай, привыкшего брать сборы
С несчастного и грешного, готовящегося к смерти,
Его брата, доктора души,
Для обсуждений, с официальным придыханием,

Будущего с его неведомой -
Той нераскрытой тайной,
Которой, кто чувствует веяние крыльев смерти,
Нуждается, конечно, в толковании более ясном, чем его!

Не приводите никого из них; но дайте мне, 
В то время, как всё в тишине вокруг лежит,
Приблизиться к окну, и осмотреть
Ещё лишь раз моим предсмертным взором

Купающееся в священной утренней росе,
Широкое, воздушное, пейзажное пространство -
Тот мир, который был, до моего рождения,
Тот мир, который будет, когда я умру.

Он не был никогда лишь другом одного,
Не обещал любви, которой дать не мог,
Но щедрым солнцем всех он освещал,
Жил сам и жизнь давал всем нам.

Позвольте мне вглядеться, до того, 
Как с тем, во что гляжу, душой объединюсь!
Почувствовать - вселенная мой дом;
И этим жить - вместо того, чтоб

Комнатой больного, смертным боем,
Суматохой, ради небольшого вздоха -
Чистым вечным курсом жизни,
Не человеческой борьбой со смертью.

Так чувство, всматривание, позволяет мне расти
Невозмутимым, обновлённым, облагороженным и ясным;
Затем, охотно, разрешает духу моему уйти
Работать или ждать, здесь или где-нибудь еще!




